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The article examines the family language policy of Ukrainian refugees who migrated to Poland in 2022 due to the
ongoing military conflict in Ukraine. Specifically, the study focuses on the language choice of families with children of pre-
school age and their attitude towards the preservation and development of the Ukrainian language in the family, as well
as the acquisition of new language practices in connection with forced migration. The research is based on a survey of
65 respondents in one preschool educational institution in Krakow, Poland, representing all macro-regions of Ukraine with
different historical and socio-cultural features. The findings reveal that the majority of surveyed families have a bilingual
and multilingual language policy, with Ukrainian, Russian, and Polish being the three languages they use in daily communi-
cation. The participants demonstrate a positive attitude towards the preservation and development of Ukrainian language
skills, considering it an integral part of their cultural identity. However, the study also highlights some challenges faced by
families, such as limited access to Ukrainian-language resources and the influence of the dominant language (Polish),
which may threaten the future of the Ukrainian language among the younger generations of Ukrainian refugees in Poland.

This study sheds light on the complex language situation of Ukrainian refugees in Poland and underscores the impor-
tance of promoting language diversity and supporting language maintenance efforts in the context of forced migration.
Additionally, research on family language policy has gained significant attention in recent years due to its relevance to
language maintenance and transmission within families who are in a bilingual or multilingual situation. It explores the con-
scious and unconscious language practices of families, including language choice, use, and transmission, as well as the
role of parents, siblings, and external factors in shaping language attitudes and ideologies. This area of study recognizes
the importance of family as a crucial site for language acquisition and transmission, highlighting the need to support mul-
tilingualism and language diversity in family language policy.

Key words: bilingualism, family language policy, language practices, mother tongue, first language, second language.

Y cTaTTi po3rnagaeTbesa ciMeiHa MOBHa MOSiTUKA YKpaiHCbKUX DixkeHLiB, ski MirpyBanu Ao Monbuwi y 2022 poui yepes
BINCbKOBMI KOHMIKT. 30Kpema, y OOCNISKEHHI po3rnsaaeTbCsl MOBHUIA BUBIp CiMel, siki BUXOBYIOTb AiTel AOLUKINbHOro
BiKy, Ta iXHE CTaBneHHs 00 30epexeHHs Ta pO3BUTKY YKPaiHCbKOI MOBM B CiM'i, @ TakOX HabyTTsl HOBUX MOBHUX MPaKTUK
y 3B’s13Ky 3 BUMYLLEHOI Mirpauieto. [JocnimxkeHHs 6a3yeTbca Ha onUTYBaHHI 65 peCcnoOHAEHTIB B AOLIKINBHOMY HaBYasb-
Homy 3aknagi micta Kpakosa ([MonbLua), ki npeacTaBnsoTb yCi MakpoperioHy YKpaiHu 3 pisHUMU iCTOPUYHUMM Ta CoLli-
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OKYNbTYpHUMUK ocobnmeocTamu. OTpuMaHi AaHi cBigyaTth, WO BiNbLWiCTb ONMTaAHUX CIMEN NIATPUMYIOTb GiniHrBanbHy Ta
MyNbTUMIHIBaNbHY MOBHY MOMITUKY, MPUYOMY Ha CbOrOAHI YKpaiHCbKa, POCINCbKa Ta NOMbCbKa € TPbOMa MOBaMU, SKUMU
BOHW KOPUCTYIOTLCA Y LLOAEHHOMY CrinKyBaHHi. PecnoHAeHTW 4EMOHCTPYIOTL NO3UTVBHE CTaBMEHHS A0 36epexeHHs Ta
PO3BUTKY YKPaAiHCbKOI MOBW, BBaXarouu 1i HEBIZ'EMHOIO YaCTUHOI KyNbTYPHOI iAeHTUYHOCTI. MNpoTe AoCnigXeHHs Takox
BUCBITNIOE AiesiKi Npobnemu, 3 AKMMK CTUKAKOTLCSA POAVHM, SK-OT OOMEXEHMWI AOCTYN A0 YKPaiHOMOBHWX PECYPCIB Ta BNMvB
OOMiHYt04OT MOBM (MOMBCBKOI), WO MOXE 3arpoXyBaTv ManbyTHbOMY YKpaiHCbKOI MOBW ceped YKpaiHCbKuMX OiKeHuiB
MOroZoro Biky y NonbLui.

Lle mocnigxeHHa NponvBae CBITNO Ha CKNagHy MOBHY CUTYyaLilo ykpaiHuiB y MonbLui Ta NigKpecnoe BaxnmBICTb Cnpu-
AHHS1 MOBHOMY Pi3HOMAHITTIO Ta MiATPUMKM 3yCuIlb LLOAO 30EpEXEHHSI MOBU B KOHTEKCTI BUMYLLEHOI Mirpauii. Kpim Toro,
OCTaHHIMW poKamu JOCHiMKEHHS CIMEMHOI MOBHOI NONITUKM MPWBEPHYNW 3HAYHY yBary Yepes IXHI0 aKkTyanbHiCTb Ans
30epexeHHs Ta nepegadi MoBM B CiM'siX, siki nepebyBatoTb Yy BiniHreanbHii Yn MynsTURiHrBanbHIN cuTyauii. Bin gocnigxye
CBiJOMi Ta HECBIAOMi MOBHI NPaKTUKK CiMeW, BKIOYatoumn BUBIp, BUKOPUCTaHHS Ta nepegadvy MOBW, a TakoX ponb 6aTbkis,
OpariB i cecTep Ta 30BHiLLHiX dhakTOpiB y (hOPMYyBaHHI MOBHMX YCTAaHOBOK Ta iaeonorii. Lis obnacte gocnigkeHHs BU3Hae
BaXXMMBICTb CiM’i IK BAXXNMBOIO MicLs 45 OBOMOAIHHA Ta nepefadi MoBM, NiAKPECHOYM HeOOXIAHICTE NigTpUMKK 6araTo-
MOBHOCTi Ta MOBHOIO pPO3MaiTTs B CIMEMHII MOBHI NOMITULL.

Knro4oBi cnoBa: 6iniHreiam, cimeriHa MoOBHa NMofiTMKa, MOBHI MpakTWKK, pidHa MoBa, NepLua MoBa, apyra MoBa

Introduction. Forced migration is a significant  psychological, and social challenges for speakers
issue affecting many countries, and it often has a  who have to use an unaccepted language within
profound impact on the linguistic landscape of host  their group and an official or commonly accepted
countries. The arrival of large numbers of Ukrainian ~ language outside that group. By recognizing the
refugees in Europe is no exception, and it hasledtoa  complexity of bilingualism, we can better understand
growing need for multilingual services and resources  the experiences of bilingual people and the social
to support the integration of Ukrainian migrants and  and cultural implications of language use. This
promote intercultural dialogue and understanding.  perspective can also inform language education
Understanding the language background of Ukrainian  policies and practices that support bilingualism and
forced migrants is essential for host countries'  multilingualism.
language policies, as it can inform decisions about To address these challenges, it is essential to
language teaching, interpretation and translation recognize that bilingualism and multilingualism
services, and the provision of multilingual resources. ~ are shaped by various factors, including the life

Furthermore, the linguistic and cultural needs circumstances of language users and the social context
of displaced persons must be considered when in which they function. This includes the socio-
developing language policies to facilitate their  political situation, which can influence the acquisition
integration into the host society. This is particularly =~ of additional languages. Bilingualism is a widespread
important given the ongoing conflict in Ukraine, social phenomenon that involves the acquisition of
which has put Ukrainian language and culture at risk ~ two languages and their interchangeability depending
of language loss and switching among Ukrainian  on the environment or setting. However, it is also a
refugees, especially among the younger generations.  complex issue involving linguistic, psychological,
As a result, the development of effective language  and social challenges for speakers who have to use an
policies can help preserve linguistic diversity and  unaccepted language within their group and an official
nurture and develop the Ukrainian language and  or commonly accepted language outside that group.
culture, which is critical for the preservation of By acknowledging the complexity of bilingualism,
cultural heritage and identity. we can better understand the experiences of bilingual

The language portrait of Ukrainian families in  people and the social and cultural implications of
Poland is also heterogeneous, with a significant part ~ language use, which can inform language education
of Ukrainian families with preschool-aged children  policies and practices that support bilingualism and
using Russian as the functional first language in  multilingualism.
the family language policy. This adds complexity The State of Research and Methodology. The
to the linguistic landscape and requires careful current scientific article explores the family language
consideration when designing language policies and  policy of Ukrainian forced migrants in Poland. It
educational programs for Ukrainian preschoolers in  highlights the importance of understanding the
Poland. Moreover, the lack of Ukrainian-language  complex linguistic and cultural backgrounds of
educational institutions in Poland poses a significant =~ Ukrainian migrant and the need to support their
challenge, as Ukrainian preschoolers often have to  language development in a multilingual context.
rely on the Polish education system to provide them  The language development of Ukrainian children
with language instruction, which may not always be  with refugee experience requires special attention in
adequate or effective. Polish researcher W.Miodunka  the context of the situation of forced migration. The
emphasizes that bilingualism involves linguistic,  migration situation has clearly divided the linguistic
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spaces of Ukrainian families: the family sphere,
which often has Ukrainian-Russian bilingual
practices, which of course has its own reasons,
and the linguistic space of the host country — the
Polish-speaking environment into which migrants
from Ukraine try to integrate. Previous research
has demonstrated that bilingualism offers cognitive
advantages, acting as a cognitive reserve, and
improving academic performance. Additionally,
it provides communicative and cultural benefits.
Baker (2011) identifies several categories of
raising bilingual children in various environmental
contexts, including early childhood bilingualism,
one person one language, home language is
different from the language outside of the home,
mix languages type, and delayed introduction
of the second language. The researcher notes
that being bilingual can also provide advantages
communicatively and culturally, which can be
beneficial in a multilingual context (Baker, 2011).
There are different types of bilingualism, including
early childhood bilingualism, one person one
language, home language is different from the
language outside of the home, mix languages type,
and delayed introduction of the second language.
The type of bilingualism can be influenced by the
family language policy, which determines which
language is spoken and in which situations. When
characterizing the family language policy, it is
important to consider its components, which include
language ideologies, language practices, and
language management (Spolsky, 2004). Language
ideology refers to someone's beliefs about whether
a language should be used or not (Abtahian &
Quinn, 2017). Thus, the ideology of the parent
language at home influences the formation of family
language policy, which in turn determines which
language is spoken and in which situations. This can
ultimately shape the children to be monolinguals or
bilinguals. According to Hollebeke et al. (2020),
the implementation of a family language policy is
of utmost importance when it comes to regulating
language usage within a familial context.

Although the concept of family language policy
is not yet widely discussed in Ukrainian linguistic
circles, recent study by Shevchuk-Kliuzheva (2020)
provide valuable insights into the role of family
language policies in shaping Ukrainian children's
language practices and attitudes. Understanding the
components of family language policy is crucial in
supporting the language development and social-
emotional well-being of preschool children with
refugee experience, as they navigate a complex
linguistic and cultural landscape.
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This research utilized various sociolinguistic
methods, including statistical analysis, to collect and
analyze data. The researchers conducted an online
survey called "Family Language Policy of Ukrainians
in Poland" among families with children attending a
Ukrainian kindergarten in Krakow, Poland. A total
of 65 adult representatives of families. The survey
consisted of 28 questions about language practices
and behavior in family communication, as well as
the correlation between Ukrainian, Russian, Polish,
and other languages used by the children. 86% of
the respondents were from major Ukrainian cities,
and the analysis focused on understanding family
language policy by comparing home language for
families, taking into account important indicators
such as the native language of the children, which
reflects language ideology in the family. It was
equally important to understand the use of languages
by Ukrainians in both private and public spheres
of everyday life. The survey allowed for self-
identification by respondents of their speech behavior
and their children's behavior. Overall, this research
methodology involved using a sociolinguistic survey
to collect data on language practices and behaviors
among Ukrainian families in Poland, analyzing the
data using statistical methods, and gaining insight
into the development of bilingual children's language
and their acquisition of Polish.

Objectives. The primary objective of this study
is to gain insight into the family language policies of
Ukrainian families with refugee experience in Poland,
as well as to characterize their daily language use in
private and public contexts, particularly with regards
to Ukrainian, Russian, and Polish languages in the
context of their new life experiences. To achieve this,
the following tasks were undertaken: conducting
a sociolinguistic survey of Ukrainian families
with refugee experience in Poland, collecting and
analyzing data on language practices and behavior
among Ukrainian refugees in Poland, with a particular
focus on family communication.

Results. The linguistic data gathered from a
sociolinguistic survey conducted during the summer
of 2022 among Ukrainian migrants residing in
Krakow, Poland, will be utilized to identify the main
language behavior trends exhibited by Ukrainian
families with refugee experience in Poland. As
previously noted in the research methodology, the
respondents in the survey were carefully selected to
ensure representation from all regions of Ukraine.
This is of particular significance, as sociolinguistic
studies have revealed that language practices and
preferences of Ukrainians can vary significantly based
on their territorial origins. It is important to note that
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the respondents in our survey were overwhelmingly
female (98.5%), as men were largely unable to
leave Ukraine due to restrictions imposed during the
migration. This indicates that Ukrainian refugees in
Poland are predominantly women with children, as
shown in Table 1.

Table 1
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), age, gender and origin
of 65 respondents. Own research

Age:
25-30 y/o 9.3%
30-35 y/o 21.5%
35-40 y/o 21.5%
40-45 y/o 23.1%
45-50 y/o 21.5%
50-60 y/o 3.1%
Gender:
Female 98.5%
Male 1.5%
Origin (macro regions):
Kyiv 10.8%
Eastern part of Ukraine 18.7%
Southern part of Ukraine 22.3%
Center of Ukraine 12.7%
Northern part of Ukraine 19.4%
Western part of Ukraine 16.1%

In the realm of understanding family language
policy, it is crucial to consider significant data
that sheds light on language practices. One of
the key factors to consider is the bilingualism or
multilingualism of adult family members. A recent
survey conducted on Ukrainian migrants reveals
that the majority of respondents exhibit bilingual
and multilingual skills. Specifically, 50.8% of
participants are proficient in both Ukrainian and
Russian languages, 9.2% demonstrate bilingual
abilities in Ukrainian and Polish, while 12.3% exhibit
active language proficiency in Ukrainian, Russian,
and English. Additionally, 9.2% of respondents have
fluency in Ukrainian, Russian, and Polish languages.
The findings suggest that bilingual and multilingual
language practices are common among the majority
of Ukrainian individuals.

Table 2
Survey “Family language policy of Ukrainians
in Poland” (2022), bilingual and multilingual
practices of 65 respondents. Own research

What languages do you speak?
Ukrainian 10.8%
Russian 3.1%
Ukrainian and Russian equally 50.8%
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Ukrainian and Polish 9.2%
Ukrainian, Russian and Polish 9.2%
Ukrainian, Russian, English 12.3%
Another option 4.6%

In the context of family communication, the trend
towards speaking only one language continues to
exist, with Ukrainian and Russian being the primary
languages spoken. According to a survey, 40% of
respondents reported speaking Ukrainian as their
family's primary language, while 29.2% reported
speaking Russian. Additionally, 30.8% ofrespondents
identified their families as bilingual, as the language
spoken at home is dependent on the situation and can
be switched (refer to Table 3 for details).

Table 3
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), use of language(s) at home
by 65 respondents. Own research
What language do you use at home?
Ukrainian / mostly Ukrainian
Russian / mostly Russian

It depends on the situation (Ukrainian and
Russian)

Another option

40%
29.2%

30.8%
0.0%

As mentioned above, the concept of "home
language" is not actively used in Ukrainian studies.
In Polish academic discourse, the term home
language is used as equivalent to heritage language
and is defined as the spoken language of everyday
family life, which is also a type of ethnic language
(Lipinska & Seretny, 2012). The UNESCO Institute
for Statistics defines home language as the language
learned during childhood in the home environment,
and the term can also be defined as first language or
mother tongue.

Bilingualism of Ukrainians is active. In everyday
communication, forced migrants from Ukraine in
most cases switch language codes (see Table 4).

Table 4
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), code-switching practice
of 65 respondents. Own research

Do you switch from one language
to another during daily communication?
(Ukrainian and Russian languages)
Yes 49.2%
Sometimes 12.3%
It depends on the situation (Ukrainian and 20%
Russian) ?
No 16.9%
Another option 1.6%
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Based on survey results, it can be inferred that
a significant proportion of the respondents possess
proficiency in the Polish language. Specifically, 32.3%
of the surveyed individuals reported being capable of
communicating effectively in Polish. Furthermore, a
considerable percentage of respondents, amounting
to 53.8%, either currently engage in learning the
Polish language or plan to do so in the near future,
indicating a growing interest in acquiring proficiency
in the language (see Table 5). It is plausible to predict
that as a result of this trend, Ukrainian individuals
residing in Poland will progressively engage in more
frequent and active communication in the Polish
language. This process will likely be facilitated by
the passage of time and the gradual improvement
of language skills through interaction with native
speakers. Additionally, deliberate efforts towards
formal language training may be undertaken to
ensure full integration into the host country.

Conclusions. Firstly, the bilingual family
language policy of Ukrainian families with refugee
experience in Poland is characterized by the active
use of both Ukrainian and Russian in daily private
communication. This means that family members
frequently switch between the two languages
depending on the situation or topic of conversation.
Secondly, the high percentage of bilinguals and
multilinguals among Ukrainians with forced

Table 5
Survey “Family language policy of Ukrainians
in Poland” (2022), mastery of the Polish language
by Ukrainian migrants (65 respondents).
Own research
Do you know Polish?

Yes 1.5%

1\((es, I can speak, but I want to improve my 30.8%
nowledge

No, but I'm studying now 29.2%

No, but I plan to study in the near future 24.6%

Another option 13.9%

migration experience is a result of their exposure to
multiple languages in their home country and during
their displacement. The mastery of the Polish language
is essential for successful integration into the host
society, as it allows for communication with native
speakers and access to education and employment
opportunities. Finally, while Polish may become the
primary language for public use in the near future, it
is important to note that the use Ukrainian language
should continue in certain situations, such as at home
or within the Ukrainian community. This is because
language is an important aspect of cultural identity
and maintaining the use of the home language is a
way of preserving and passing on cultural heritage to
future generations.

REFERENCES:

1. Abtahian, M. R., & Quinn, C. M. Language shift and linguistic insecurity. In Hildebrandt, Kristine A., Carmen
Jany, and Wilson Silva. (Eds) Documenting Variation in Endangered Languages. Language Documentation &
Conservation Special Publication no. 13., 2017, P. 137-151.

2. Baker, C. Foundations of bilingual education and bilingualism. Multilingual matters, 2011.

3. Bialystok, E. Bilingualism in development: Language, literacy, and cognition. Cambridge: Cambridge University

Press, 2001, 304 p.

4. Bilaniuk, L. Contested tongues: language politics and cultural correction in Ukraine. Ithaca, NY: Cornell

University Press. 2005, 135 p.

5. Cummings, J. The Entry and Exit Fallacy in Bilingual Education. The Journal for the National Association for
Bilingual Education (NABE Jornal). 1980. Vol.4, n3, p. 25-59.

6. Curdt-Christiansen, X. L. Family language policy. In J. W. Tollefson, M. Pérez-Milans, eds. The Oxford
handbook of language policy and planning. Oxford: Oxford University Press. 2018, p. 420-441.

7. De Houwer, A. Harmonious bilingual development: Young families’ well-being in language contact situations.
International Journal of Bilingualism. 2013. Vol.19(2), P. 169-184.

8. De Houwer, A. The acquisition of two languages: A case study. Cambridge: Cambridge University Press. 1990,

p. 65-77.

9. Genesee, F., Nicoladis, E. Bilingual First language acquisition. Cambridge: Cambridge University Press.

2002, P. 59-64.

10. Haugen, E. Bilingualism in the Americas: A Bibliography and Research Guide. Publication of the American

Dialect Society. 1956. No. 26, P. 159.

11.Hawkins, J., Filipovi¢, L. The Complex Adaptive System Principles model for bilingualism: Language
interactions within and across bilingual minds. International Journal of Bilingualism. 2018, P. 34-39.

12. Kaveh, Y. M. Family language policy and maintenance of Persian: the stories of Iranian immigrant families in
the northeast, USA. Language Policy. 2018. Vol.17, P. 443-477.

13. King, K., Fogle, L. Bilingual parenting as good parenting: Parents’ perspectives on family language policy for
additive bilingualism. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2006.Vol. 9., Issue 6., P. 695-712.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

14. Levchuk, P. Tréjjezyczno$¢ ukrainsko-rosyjsko-polska Ukraincow niepolskiego pochodzenia. Ksiegarnia
Akademicka. 2020, 303 s.

15. Lipinska E., Jezyk ojczysty, jezyk obcy, jezyk drugi. Wstep do badan dwujezycznosci, Krakow: Wyd-wo
Uniwersytetu Jagiellonskiego, 2003, S. 89-96.

16. Lipinska E., Seretny A. Nauczanie kompetencji jezykowych w uktadzie zintegrowanym, czyli praktyka w
praktyce. Postscriptum Polonistyczne, nr 2(10), 2012, 165-176.

17. Marchman, V. A., Fernald, A., & Hurtado, N. How vocabulary size in two languages relates to efficiency in
spoken word recognition by young Spanish—English bilinguals. Journal of Child Language. 2010. 37(4), P. 817-840.

18. Miodunka, W. Bilingwizm polsko-portugalski w Brazylii. W strone lingwistyki humanistycznej, Krakéw. 2003,
290 s.

19. Place, S., & Hoff, E. Properties of dual language exposure that influence 2-year-olds’ bilingual proficiency.
Child Development. 2011. Vol. 82(6), P. 1834-1849.

20. Schwartz, M. Family language policy: core issues of an emerging field. Applied Linguistics.
2010. Vol. 1. P. 171-191.

21. Shevchuk-Kliuzheva, O. The sociolinguistic aspect of Ukrainian Russian child bilingualism on the basis of
survey of Ukrainian families. Cognitive Studies | Etudes cognitives. 2020. Article 2323.

22. Smith-Christmas, C. Using a ‘Family Language Policy’ lens to explore the dynamic and relational nature of
child agency. Children & Society. 2021. Vol. 36(3), P. 1-15.

23. Smith-Christmas, C. What Is Family Language Policy? Family Language Policy: Maintaining an Endangered
Language in the Home. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2016, P. 1-19.

24. Spolsky, B. Language management. Cambridge: Cambridge University Press. 2009. 308 p.

25. Spolsky, B. Language policy. Cambridge: Cambridge University Press. 2004. 250 p.

26. Tomasello M. The usage-based theory of language acquisition. Edith L. Bavin (Ed.). The Cambridge handbook
of child language. Cambridge: Cambridge Univ., 2009. P. 69-87.

27. Wilson, S. Family language policy through the eyes of bilingual children: the case of French heritage speakers
in the UK. Journal of Multilingual and Multicultural Development. 2019. Vol. 41, P. 3

YOK 811.112’43
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.6

3ACOBU BUPA’KEHHSA PEKJIAMHUX TEKCTIB 3 YPAXYBAHHAM OCHOBHHUX
MOBHHUX IIJTACTIB Y ) KIHOYUX EPIOAUYHUX BUJAHHAX (3A MATEPIAJIAMUA
OHJIAMH-BUJAHDB «KOJII’KAHKA», «TEHAITHA», UKRAINKY.COM)

MEANS OF EXPRESSION OF ADVERTISING TEXTS TAKING INTO ACCOUNT
THE MAIN LANGUAGE LAYERS IN WOMEN'S PERIODICALS
(BASED ON THE MATERIALS OF THE ONLINE PUBLICATIONS «KOLIZHANKA»,
«TENDITNA», UKRAINKY.COM)

Boptyn K.O.,

orcid.org/0000-0003-1223-347X

KaHouoam inono2iyHux Hayx,

doyenm xkagedpu iHgopmayitinoi, 6ibriomeuHol, apxieHoi cnpasu ma CoyiarbHO-NOIIMUYHUX | 2YMAHIMAPHUX
oucyunin

Tpusammuoeo suwo2o HaguanbHo20 3axk1a0y « €8ponelicoKull yHigepcumen »

CyyacHa ykpaiHCbKa XiHoYa nepioguka mae cneuundiyHi TeMaTuyHi Ta CTUIbOBI MOMEHTU. Peknami B xiHodil nepio-
OVYHIN Npeci npuTamaHHe MCMXonoriYHo-emoLinHe 3abapBreHHs, WO No3Ha4YeHo Ha BMOOpPI TeMM — XiHUi He Gangyxe,
AKy iHdopMaLito T NiGHOCATb, HACKINbkKM LA iHOopMaLia Bignosigae il HaCcTpo, PYHKLINHIA CNpsMOBaHOCTI maTepia-
niB — nybnikauii BUKOHYIOTb iH(pOpMaLiHy, OCBITHIO Ta AMOAKTUYHY (DYHKLII, Lo fonoMarae ayauTopii BUPILUMTM NEBHI
npobrnemu, noe’si3aHi 3 0COBUCTUM, OYXOBHUM CBITOM, BUPOOUTY MOAENb NOBERIHKA, CPUSE BUPILLEHHIO KOHMIKTHWUX
cuTyauin.

PosBaxanbHa yHKuUis 3abe3nedye penakcadito B NpoLeci NpoYMTaHHs maTepianis XiHOYOi nepioauku, moea no3bas-
neHHa 0BCLEHHOI NEKCUKM, XaproHiamis, NannuBoi NEKCUKX. TOH 1T BUMOIMMBUIA, ane M’SKLWWA, HiX Yy BUOAHHAX iHLWMX
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